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Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 14 

 

  Mycwrph  ycarm  dja  tyb-la  tbcb  wabb  yhyw  Luke14:1 

:wl  Mybra  hmhw  Mjl  lkal 

�‹¹�Eş̌Pµ† ‹·�‚́š·÷ …́‰¶‚ œ‹·A-�¶‚ œ´AµVµƒ Ÿ‚¾ƒ̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:Ÿ� �‹¹ƒ¸š¾‚ †́L·†̧‡ �¶‰́� �¾�½‚¶� 
1. way’hi b’bo’o baShabbat ‘el-beyth ‘echad mera’shey haP’rushim le’ekol lachem  
w’hemah ‘or’bim lo. 
 

Luke14:1 It came to pass as He went into the house of one of the leaders of the Prushim  

on the Shabbat to eat bread, they were waiting in ambush for Him. 
 

‹14:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς οἶκόν τινος τῶν ἀρχόντων [τῶν] 
Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούµενοι αὐτόν.   
1 Kai egeneto en tŸ elthein auton eis oikon 

And it came to pass while He went into a house of 

tinos t�n archont�n [t�n] Pharisai�n sabbatŸ phagein arton  

a certain one of the leaders of the Pharisees on the Sabbath to eat bread 

kai autoi �san parat�roumenoi auton.   

 and they were watching closely Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mymm  hbe  wpwg  rca  wynpl  dja  cya  hnhw  2 

:�¹‹´L¹÷ †́ƒ´˜ Ÿ–EB š¶�¼‚ ‡‹´’́–¸� …́‰¶‚ �‹¹‚ †·M¹†̧‡ ƒ 

2. w’hinneh ‘ish ‘echad l’phanayu ‘asher gupho tsabah mimayim. 
 

Luke14:2 Behold, there was a certain man  

in front of Him whose body was swollen with water. 
 

‹2› καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
2 kai idou anthr�pos tis �n hydr�pikos emprosthen autou.   

 And behold, a certain man was suffering from dropsy in front of Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  Mycwrph-law  Mymkjh-la  rmayw  ocwhy  noyw  3 

:wcyrjyw  al-Ma  tbcb  aprl  rtmh 

 š¾÷‚·� �‹¹�Eş̌Pµ†-�¶‚̧‡ �‹¹÷́�¼‰µ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „ 

:E�‹¹š¼‰µIµ‡ ‚¾�-�¹‚ œ´AµVµƒ ‚¾P¸š¹� š´Uº÷¼† 
3. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘el-hachakamim w’el-haP’rushim le’mor hamutar 
lir’po’ baShabbat ‘im-lo’ wayacharishu. 
 

Luke14:3 `SWJY answered and said to the sages and to the Prushim, saying,  

“Is it permitted to heal on the Shabbat, or not?”   And they were silent.   
 

‹3› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς τοὺς νοµικοὺς καὶ Φαρισαίους λέγων,  
Ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ θεραπεῦσαι ἢ οὔ;   
3 kai apokritheis ho I�sous eipen pros tous nomikous kai Pharisaious leg�n,  

And having answered Yahushua spoke to the lawyers and Pharisees saying, 
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Exestin tŸ sabbatŸ therapeusai � ou?   

  “Is it permissible on the sabbath to heal or not?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whjlcyw  whapryw  wb-zjayw  4 

:E†·‰̧Kµ�̧‹µ‡ E†·‚́P¸š¹Iµ‡ ŸA- ¶̂‰‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’chez-bo wayir’pa’ehu way’shal’chehu. 
 

Luke14:4 He grasped him and healed him, and sent him away. 
 

‹4› οἱ δὲ ἡσύχασαν.  καὶ ἐπιλαβόµενος ἰάσατο αὐτὸν καὶ ἀπέλυσεν.   
4 hoi de h�sychasan.  kai epilabomenos iasato auton  

But they were silent and having taken hold of him He healed him 

kai apelysen.   

 and sent him away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wa  wrmj  rca  cyah  Mkb  ym  Mhyla  rmayw  noyw  5 

:tbch  Mwyb  wtwlohl  rhmy-alw  rabh-la  lwpy  wrwc 

 Ÿ‚ Ÿš¾÷¼‰ š¶�¼‚ �‹¹‚́† �¶�́ƒ ‹¹÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ † 

:œ´AµVµ† �Ÿ‹¸A ŸœŸ�¼”µ†¸� š·†µ÷¸‹-‚¾�̧‡ š·‚̧Aµ†-�¶‚ �ŸP¹‹ ŸšŸ� 
5. waya`an wayo’mer ‘aleyhem mi bakem ha’ish ‘asher chamoro  
‘o shoro yipol ‘el-hab’er w’lo’-y’maher l’ha`alotho b’yom haShabbat. 
 

Luke14:5 He answered and said to them, “Which man of you if his donkey  

or his ox fall into a well would not quickly lift it out on the day of Shabbat?” 
 

‹5› καὶ πρὸς αὐτοὺς εἶπεν, Τίνος ὑµῶν υἱὸς ἢ βοῦς εἰς φρέαρ πεσεῖται,  
καὶ οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν ἡµέρᾳ τοῦ σαββάτου;   
5 kai pros autous eipen, Tinos hym�n huios � bous eis phrear peseitai,  

And to them He said, “Who of you having a son or an ox into a well shall fall, 

kai ouk euthe�s anaspasei auton en h�mera( tou sabbatou?   

 and not immediately shall lift out him on the day of the Sabbath?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbd  bychl  wody  alw  6 

:š´ƒ́C ƒ‹¹�́†̧� E”̧…́‹ ‚¾�̧‡ ‡ 

6. w’lo’ yad’`u l’hashib dabar. 
 

Luke14:6 They did not know how to answer Him regarding these words. 
 

‹6› καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποκριθῆναι πρὸς ταῦτα.   
6 kai ouk ischysan antapokrith�nai pros tauta.   

 And they were not able to make a reply against these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhl  wrjb  rca-ta  wtwarb  Myawrqh-la  wlcm  acyw  7 

:Mhyla  rmayw  carb  tbcl 

 �¶†´� Eš¼‰́A š¶�¼‚-œ¶‚ ŸœŸ‚̧š¹A �‹¹‚Eş̌Rµ†-�¶‚ Ÿ�´�̧÷ ‚́ā¹Iµ‡ ˆ 

:�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‚¾š¸A œ¶ƒ¶�́� 
7. wayisa’ m’shalo ‘el-haq’ru’im bir’otho ‘eth-‘asher bacharu lahem  
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lashebeth b’ro’sh wayo’mer ‘aleyhem. 
 

Luke14:7 He put forth a parable to the guests  

when He saw that they had chosen to sit at the front.  He said to them, 
 

‹7› Ἔλεγεν δὲ πρὸς τοὺς κεκληµένους παραβολήν,  
ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο, λέγων πρὸς αὐτούς, 
7 Elegen de pros tous kekl�menous parabol�n,  

And He was speaking to the ones having been invited, a parable, 

epech�n p�s tas pr�toklisias exelegonto, leg�n pros autous,  

 noticing how the places of honor they were choosing, saying to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  carb  bst-la  hntjh-la  cya  kta  arqy-yk  8 

:kmm  dbkn  cya  hmc  arqy-np 

�‚¾š¸A ƒ·“´U-�µ‚ †́Mºœ¼‰µ†-�¶‚ �‹¹‚ ¡¸œ¾‚ ‚́š¸™¹‹-‹¹J ‰ 

:¡¶L¹÷ …́A̧�¹’ �‹¹‚ †́L´� ‚·š´R¹‹-‘¶P 
8. ki-yiq’ra’ ‘oth’ak ‘ish ‘el-hachathunah ‘al-taseb b’ro’sh  
pen-yiqare’ shamah ‘ish nik’bad mimeak. 
 

Luke14:8 “If a man invites you to a wedding celebration, do not recline at the head  

lest someone else more honored than you may be invited there.” 
 

‹8› Ὅταν κληθῇς ὑπό τινος εἰς γάµους, µὴ κατακλιθῇς εἰς τὴν πρωτοκλισίαν,  
µήποτε ἐντιµότερός σου ᾖ κεκληµένος ὑπ’ αὐτοῦ, 
8 Hotan kl�thÿs hypo tinos eis gamous,  

“When you are invited by someone to wedding festivities, 

m� kataklithÿs eis t�n pr�toklisian,  

you should not recline at table in the places of honor, 

m�pote entimoteros sou ÿ kekl�menos hypí autou,  

 lest a more distinguished person than you may have been invited by him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzl  Mwqm  hnp  kyla  rmaw  wlw  kl  arqh  abw  9 

:nwrjah  Mwqmb  tbcl  hmlkb  Mwqt  zaw 

†¶ˆ´� �Ÿ™́÷ †·MµP ¡‹¶�·‚ šµ÷́‚̧‡ Ÿ�̧‡ ¡¸� ‚·š¾Rµ† ‚́ƒE Š 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �Ÿ™́LµA œ¶ƒ¶�́� †́L¹�̧�¹A �E™´U ˆ́‚̧‡ 
9. uba’ haqore’ l’ak w’lo w’amar ‘eleyak paneh maqom lazeh  
w’az taqum bik’limah lashebeth bamaqom ha’acharon. 
 

Luke14:9 “The host shall come to you and to him and say to you, ‘Clear a place  

for this one.’  Then you begin with shame to sit at the place at the end.” 
 

‹9› καὶ ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν καλέσας ἐρεῖ σοι, ∆ὸς τούτῳ τόπον,  
καὶ τότε ἄρξῃ µετὰ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειν.   
9 kai elth�n ho se kai auton kalesas erei soi,  

“And having come the one you and him having invited shall say to you, 

Dos toutŸ topon, kai tote arxÿ  

“Give to this one your place, and then you shall begin 
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meta aischyn�s ton eschaton topon katechein.   

 with shame the last place to occupy.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kl  arqh  aby  noml  nwrjah  Mwqmb  bshw  kl  arqt  ykw  10 

  hzm  hloml  hlo  ybwha  kyla  rmaw   
:kmo  Mybsmh  ynpl  dwbk  kl-hyhw 

¡¸� ‚·š¾Rµ† ‚¾ƒ́‹ ‘µ”µ÷̧� ‘Ÿš¼‰µ‚́† �Ÿ™́LµA ƒ·“´†̧‡ ¢·� ‚·š´R¹œ ‹¹�¸‡ ‹ 

†¶F¹÷ †´�̧”µ÷̧� †·�¼” ‹¹ƒE†¼‚ ¡‹¶�·‚ šµ÷́‚̧‡  
:¢´L¹” �‹¹Aº“̧÷µ† ‹·’̧–¹� …Ÿƒ́� ¡̧�-†́‹´†̧‡ 

10. w’ki thiqare’ le’k w’haseb bamaqom ha’acharon l’ma`an yabo’ haqore’ l’ak  
w’amar ‘eleyak ‘ahubi `aleh l’ma`’lah mizeh  
w’hayah-l’ak kabod liph’ney ham’subim `ima’k. 
 

Luke14:10 “But if you are invited, go and sit at place at the end  

so that the host shall come to you and say to you, ‘My friend, move up higher than this!’  

It shall bring you glory before those reclining with you.” 
 

‹10› ἀλλ’ ὅταν κληθῇς, πορευθεὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν ἔσχατον τόπον,  
ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ κεκληκώς σε ἐρεῖ σοι, Φίλε, προσανάβηθι ἀνώτερον·   
τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον πάντων τῶν συνανακειµένων σοι.   
10 allí hotan kl�thÿs poreutheis anapese eis ton eschaton topon,  

But when you are invited having gone recline in the last place, 

hina hotan elthÿ ho kekl�k�s se erei soi,  

so that when comes the one having invited you he shall say to you, 

Phile, prosanab�thi an�teron;  

“Friend, go up to a higher place; 

tote estai soi doxa en�pion pant�n t�n synanakeimen�n soi.   

 then shall be to you glory before all the ones reclining at table with you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mmwry  wmeo  ta  lypcmhw  lpcy  wmeo  Mmwrmh-lk  yk  11 

:�́÷Ÿş̌‹ Ÿ÷̧ µ̃” œ¶‚ �‹¹P¸�µLµ†̧‡ �·–´V¹‹ Ÿ÷̧ µ̃” �·÷Ÿş̌÷µ†-�́J ‹¹J ‚‹ 

11. ki kal-ham’romem `ats’mo yishaphel w’hamash’pil ‘eth `ats’mo y’romam. 
 

Luke14:11 “For everyone who lifts himself up shall be brought low,  

and he who lowers himself shall be lifted up.” 
 

‹11› ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.   
11 hoti pas ho huy�n heauton tapein�th�setai,  

Because everyone exalting himself shall be humbled, 

kai ho tapein�n heauton huy�th�setai.   

 and the one humbling himself shall be exalted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Myrhe  tdwos  hcot  yk  rma  wl  arq  rca  cyah-la  Mgw  12 

kybwrqlw  kyjalw  kybhal  arqt-la  bro  tdwos  wa   
:Mwlcl  kl  hyhw  hmh-Mg  kwarqy-np  Myrycoh  kynkclw   

�¹‹µš»†́˜ œµ…E”̧“ †¶ā¼”µœ ‹¹J šµ÷´‚ Ÿ� ‚́š́™ š¶�¼‚ �‹¹‚́†-�¶‚ �µ„¸‡ ƒ‹ 
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¡‹¶ƒŸš¸™¹�¸‡ ¡‹¶‰µ‚̧�E ¡‹¶ƒ¼†¾‚̧� ‚́š¸™¹U-�µ‚ ƒ¶š´” œµ…E”̧“ Ÿ‚  
:�EK¹�̧� ¡̧� †́‹´†̧‡ †́L·†-�µB ¡E‚̧š¸™¹‹-‘¶P �‹¹š‹¹�¼”´† ¡‹¶’·�̧�¹�¸‡  

12. w’gam ‘el-ha’ish ‘asher qara’ lo ‘amar ki tha`aseh s’`udath tsaharayim  
‘o s’`udath `areb ‘al-tiq’ra’ l’ohabeyak ul’acheyak w’liq’robeyak  
w’lish’keneyak ha`ashirim pen-yiq’r’uak gam-hemah w’hayah l’ak l’shilum. 
 

Luke14:12 “He also said to the man who had invited him,  

‘If you make a feast of luncheon or a feast of dinner, do not invite your friends  

nor your brothers nor your relatives nor your rich neighbors,  

lest they may invite you too and you shall be paid back.’” 
 

‹12› Ἔλεγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν, Ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον, µὴ φώνει 
τοὺς φίλους σου µηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου µηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου µηδὲ γείτονας 
πλουσίους, µήποτε καὶ αὐτοὶ ἀντικαλέσωσίν σε καὶ γένηται ἀνταπόδοµά σοι.   
12 Elegen de kai tŸ kekl�koti auton,  

And he was speaking also to the one having invited him, 

Hotan poiÿs ariston � deipnon,  

when you prepare a luncheon or a dinner, 

m� ph�nei tous philous sou m�de tous adelphous sou  

do not call your friends nor your brothers  

m�de tous syggeneis sou m�de geitonas plousious,  

nor the ones related to you nor rich neighbors, 

m�pote kai autoi antikales�sin se kai gen�tai antapodoma soi.   

 lest also they should invite in return you and it become repayment to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myakdnhw  Myynoh  arq  htcm  hcot-yk  lba  13 

:Myrwohw  Myjsphw 

 �‹¹‚́J̧…¹Mµ†¸‡ �‹¹I¹’¼”´† ‚́š¸™ †¶U¸�¹÷ †¶ā¼”µœ-‹¹J �́ƒ¼‚ „‹ 

:�‹¹š¸‡¹”µ†̧‡ �‹¹‰̧“¹Pµ†̧‡ 
13. ‘abal ki-tha`aseh mish’teh q’ra’ ha`aniim w’hanid’ka’im w’hapis’chim w’ha`iw’rim. 
 

Luke14:13 “But if you make a banquet, invite the poor and the oppressed  

and the lame and the blind.” 
 

‹13› ἀλλ’ ὅταν δοχὴν ποιῇς, κάλει πτωχούς, ἀναπείρους, χωλούς, τυφλούς·   
13 allí hotan doch�n poiÿs, kalei pt�chous, anapeirous,  

But when you prepare a banquet, invite the poor, the crippled, 

ch�lous, typhlous;   

the lame, the blind;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kl-Mlcl  Mhl-nya  rcab  kyrcaw  14 

:Myqydeh  tyjtb  kl  Mlcy  yk 

¢´�-�¶Kµ�̧� �¶†´�-‘‹·‚ š¶�¼‚µA ¡‹¶š¸�µ‚̧‡ …‹ 

:�‹¹™‹¹CµQµ† œµI¹‰¸œ¹A ¡̧� �µKº�̧‹ ‹¹J 
14. w’ash’reyak ba’asher ‘eyn-lahem l’shalem-la’k  
ki y’shulam l’ak bith’chiath hatsadiqim. 
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Luke14:14 You shall be blessed when they have no way to repay you!  

For you shall be repaid at the resurrection of the righteous!” 
 

‹14› καὶ µακάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι,  
ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων.   
14 kai makarios esÿ, hoti ouk echousin antapodounai soi,  

“and you shall be blessed, because they do not have the means to repay you, 

antapodoth�setai gar soi en tÿ anastasei t�n dikai�n.   

for it shall be repaid to you in the resurrection of the righteous.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rbdh-ta  Mybsmh-nm  dja  omcyw  15 

:Myhlah  twklmb  Mjl  lkah  yrca  wyla  rmayw 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �‹¹Aº“¸÷µ†-‘¹÷ …́‰¶‚ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷̧A �¶‰¶� �·�¾‚́† ‹·š¸�µ‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
15. wayish’ma` ‘echad min-ham’subim ‘eth-hadabar hazeh  
wayo’mer ‘elayu ‘ash’rey ha’okel lechem b’mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke14:15 One of those reclining heard this word and said to Him,  

“Blessed is one who eats bread in the kingdom of the Elohim!” 
 

‹15› Ἀκούσας δέ τις τῶν συνανακειµένων ταῦτα εἶπεν αὐτῷ,  
Μακάριος ὅστις φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.   
15 Akousas de tis t�n synanakeimen�n  

 and having heard a certain one of the ones reclining at table with him 

tauta eipen autŸ,  

 these things said to him, 

Makarios hostis phagetai arton en tÿ basileia( tou theou.   

 “Blessed is he who shall eat bread in the kingdom of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlwdg  hdwos  hco  dja  cya  wyla  rma  awhw  16 

:Mybrl  arqyw 

†́�Ÿ…̧„ †´…E”̧“ †́ā́” …́‰¶‚ �‹¹‚ ‡‹´�·‚ šµ÷´‚ ‚E†̧‡ ˆŠ 
:�‹¹Aµš´� ‚́š¸™¹Iµ‡ 

16. w’hu’ ‘amar ‘elayu ‘ish ‘echad `asah s’`udah g’dolah wayiq’ra’ larabbim. 
 

Luke14:16 But He said to him, “A certain man made a large feast, and invited many.” 
 

‹16› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ἄνθρωπός τις ἐποίει δεῖπνον µέγα, καὶ ἐκάλεσεν πολλοὺς 

16 ho de eipen autŸ, Anthr�pos tis epoiei deipnon mega,  

 and He said to him, “A certain man was preparing a big dinner, 

kai ekalesen pollous  

 and he invited many,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  Myawrqh-la  hdwosh  tol  wdbo-ta  jlcyw  17 

:nkwm  lkh-yk  wab 

 š¾÷‚·� �‹¹‚Eš¸Rµ†-�¶‚ †´…E”̧Nµ† œ·”¸� ŸÇƒµ”-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 
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:‘´�E÷ �¾Jµ†-‹¹J E‚¾A 
17. wayish’lach ‘eth-`ab’do l’`eth has’`udah ‘el-haq’ru’im le’mor bo’u ki-hakol mukan. 
 

Luke14:17 “He sent his servant at the time of the feast to those invited, saying, 

‘Come!  For it is all ready!’” 
 

‹17› καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου εἰπεῖν τοῖς κεκληµένοις,  
Ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη ἕτοιµά ἐστιν.   
17 kai apesteilen ton doulon autou tÿ h�ra( tou deipnou eipein  

 “and he sent his servant at the hour of the dinner to say 

tois kekl�menois, Erchesthe, hoti �d� hetoima estin.   

 to the ones having been invited, ‘Come, because now it is ready.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hdc  nwcarh  wyla  rmayw  lenthl  wdjy  Mlk  wljyw  18 

:ynqn  kmm  cqba  wtarl  aea  alhw  ytynq 

‹¹œ‹¹’́™ †¶…́ā ‘Ÿ�‚¹š´† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·Qµ’̧œ¹†¸� ‡́Ç‰µ‹ �́Kº� EK·‰´Iµ‡ ‰‹ 

:‹¹’·Rµ’ ¡¸L¹÷ �·Rµƒ¼‚ Ÿœ¾‚̧š¹� ‚· ·̃‚ ‚¾�¼†µ‡  
18. wayachelu kulam yach’daw l’hith’natsel wayo’mer ‘elayu hari’shon sadeh qanithi  
wahalo’ ‘etse’ lir’otho ‘abaqesh mim’ak naqeni. 
 

Luke14:18 “All of them began to extricate themselves at once.  The first one said to him,  

‘I have purchased a field; should I not go to see it?  I ask you to ascuse me.” 
 

‹18› καὶ ἤρξαντο ἀπὸ µιᾶς πάντες παραιτεῖσθαι.   
ὁ πρῶτος εἶπεν αὐτῷ, Ἀγρὸν ἠγόρασα  
καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθὼν ἰδεῖν αὐτόν·  ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῃτηµένον.   
18 kai �rxanto apo mias pantes paraiteisthai.  ho pr�tos eipen autŸ, Agron �gorasa  

 “and began unanimously all to be excused.  The first said to him, ‘I bought a field 

kai ech� anagk�n exelth�n idein auton;   

 and I am compelled having gone out to see it. 

er�t� se, eche me parÿt�menon.   

 I ask you, have me having been excused.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytynq  rqb-ydme  tcmj  rma  rjaw  19 

:ynqn  kmm  cqba  Mtwa  njbl  klh  ynaw 

‹¹œ‹¹’́™ š´™´ƒ-‹·…̧÷¹˜ œ¶�·÷¼‰ š́÷́‚ š·‰µ‚̧‡ Š‹ 

:‹¹’·Rµ’ ¡¸L¹÷ �·Rµƒ¼‚ �́œŸ‚ ‘¾‰¸ƒ¹� ¢·�¾† ‹¹’¼‚µ‡ 
19. w’acher ‘amar chamesheth tsim’dey-baqar qanithi wa’ani hole’k lib’chon ‘otham  
‘abaqesh mim’ak naqeni. 
 

Luke14:19 “Another one said, ‘I have purchased five yoke of cattle  

and I am going to inspect them.  I ask you to excuse me.’” 
 

‹19› καὶ ἕτερος εἶπεν, Ζεύγη βοῶν ἠγόρασα πέντε καὶ πορεύοµαι δοκιµάσαι αὐτά·   
ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῃτηµένον.   
19 kai heteros eipen, Zeug� bo�n �gorasa pente kai poreuomai dokimasai auta;   

 and another said, pair of oxen I bought five and I am going to examine them. 
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er�t� se, eche me parÿt�menon.   

 I ask you, have me having been excused.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awbl  lkwa  al  hzh  rbdh  llgbw  ytjql  hca  rma  rjaw  20 

:‚Ÿƒ´� �µ�E‚ ‚¾� †¶Fµ† š´ƒ´Cµ† �µ�¸„¹ƒE ‹¹U¸‰µ™´� †́V¹‚ š´÷́‚ š·‰µ‚̧‡ � 

20. w’acher ‘amar ‘ishah laqach’ti ubig’lal hadabar hazeh lo’ ‘ukal labo’. 
 

Luke14:20 “Another one said, “I have taken a wife,  

and on account of this fact, I am not able to come.’” 
 

‹20› καὶ ἕτερος εἶπεν, Γυναῖκα ἔγηµα καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναµαι ἐλθεῖν.   
20 kai heteros eipen, Gynaika eg�ma kai dia touto ou dynamai elthein.   

 and another said, “I married a woman and therefore I am not able to come.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

peqyw  wyndal  hlah  Myrbdh-ta  dgyw  dboh  abyw  21 

  ryoh  twbjr-la  ae  rhm  wdbo-la  rmayw  tybh  lob   
  Myakdnh-taw  Myynoh-ta  hnh  abhw  hytwewj-law 

:Myjsph-taw  Myrwoh-taw 

•¾˜̧™¹Iµ‡ ‡‹́’¾…‚µ� †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ …·BµIµ‡ …¶ƒ¶”´† ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚� 

 š‹¹”́† œŸƒ¾‰̧š-�¶‚ ‚·˜ š·†µ÷ ŸÇƒµ”-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œ¹‹µAµ† �µ”µA  
 �‹¹‚́J̧…¹Mµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹I¹’¼”´†-œ¶‚ †´M·† ‚·ƒ´†̧‡ ́†‹¶œŸ˜E‰-�¶‚̧‡ 

:�‹¹‰̧“¹Pµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹ş̌‡¹”µ†-œ¶‚̧‡ 
21. wayabo’ ha`ebed wayaged ‘eth-had’barim ha’eleh l’adonayu wayiq’tsoph ba`al 
habayith wayo’mer ‘el-`ab’do maher tse’ ‘el-r’choboth ha`ir w’el-chutsotheyah  
w’habe’ henah ‘eth-ha`aniim w’eth-hanid’ka’im w’eth-ha`iw’rim w’eth-hapis’chim. 
 

Luke14:21 “The servant came and told those things to his master,  

and the owner of the house became furious.  He said to his servant,  

‘Go out at once to the squares of the city and to the streets and bring here the poor,  

and the oppressed, and the blind, and the lame.’” 
 

‹21› καὶ παραγενόµενος ὁ δοῦλος ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα.   
τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ,  
Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύµας τῆς πόλεως  
καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπείρους καὶ τυφλοὺς καὶ χωλοὺς εἰσάγαγε ὧδε.   
21 kai paragenomenos ho doulos ap�ggeilen tŸ kyriŸ autou tauta.   

 and having arrived the servant reported to his master these things. 

tote orgistheis ho oikodespot�s eipen tŸ doulŸ autou,  

 Then having been angry the master of the house said to his servant, 

Exelthe tache�s eis tas plateias kai hrymas t�s pole�s kai tous pt�chous  

 “Go out quickly into the streets and lanes of the city and the poor 

kai anapeirous kai typhlous kai ch�lous eisagage h�de.   

 and the crippled and the blind and the lame bring them in here.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mwqm  dwo-cyw  hcon  nk  tywe  rcak  ynda  dboh  rmayw  22 
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:�Ÿ™´÷ …Ÿ”-�¶‹¸‡ †́ā¼”µ’ ‘·J ́œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ ‹¹’¾…¼‚ …¶ƒ¶”´† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

22. wayo’mer ha`ebed ‘Adoni ka’asher tsiuitah ken na`asah w’yesh-`od maqom. 
 

Luke14:22 “The servant said, ‘My Adon (Master),  

what you have commanded has been done and still there is room.’” 
 

‹22› καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος, Κύριε, γέγονεν ὃ ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος ἐστίν.   
22 kai eipen ho doulos, Kyrie, gegonen ho epetaxas,  

 and said the servant, “Master, has been done what you commanded, 

kai eti topos estin.   

 and still there is a place.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

twrdgh-law  Mykrdh-la  ae  dboh-la  nwdah  rmayw  23 

:ytyb  almy  noml  awbl  Mhb  repw   

œŸš·…̧Bµ†-�¶‚̧‡ �‹¹�́š¸Cµ†-�¶‚ ‚·˜ …¶ƒ´”́†-�¶‚ ‘Ÿ…́‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‹¹œ‹·ƒ ‚·�´L¹‹ ‘µ”µ÷¸� ‚Ÿƒ́� �¶†́A š¾˜̧–E  
23. wayo’mer ha’adon ‘el-ha`abed tse’ ‘el-had’rakim w’el-hag’deroth  
uph’tsor bahem labo’ l’ma`an yimale’ beythi. 
 

Luke14:23 “The master said to the servant, “Go out to the roads  

and to the pasture, and urge them to come so that my house may be filled.” 
 

‹23› καὶ εἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον, Ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγµοὺς  
καὶ ἀνάγκασον εἰσελθεῖν, ἵνα γεµισθῇ µου ὁ οἶκος·   
23 kai eipen ho kyrios pros ton doulon, Exelthe eis tas hodous kai phragmous  

 and said the master to the servant, “Go out to the roadways and fences  

kai anagkason eiselthein, hina gemisthÿ mou ho oikos;   

 and urge them to come in, in order that may be filled my house.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhh  Myawrqh  Mycnah-nm  dja  nya  Mkl  rma  yna  yk  24 

:ytdwos  Mofy  rca 

�·†´† �‹¹‚Eş̌Rµ† �‹¹�́’¼‚́†-‘¹÷ …́‰¶‚ ‘‹·‚ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J …� 

:‹¹œ´…E”̧“ �µ”̧Š¹‹ š¶�¼‚ 
24. ki ‘ani ‘omer lakem ‘eyn ‘echad min-ha’anashim haq’ru’im hahem  
‘asher yit’`am s’`udathi. 
 

Luke14:24 “For I say to you, not one of those men invited that shall taste my feast.” 
 

‹24› λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων  
τῶν κεκληµένων γεύσεταί µου τοῦ δείπνου.   
24 leg� gar hymin hoti oudeis t�n andr�n ekein�n t�n kekl�men�n  

 “for I say to you that no one of those men having been invited 

geusetai mou tou deipnou.   

 shall taste my dinner.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhyla  rmayw  npyw  wta  Myklh  br-Mo  nwmhw  25 

:�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ ŸU¹‚ �‹¹�̧�¾† ƒ´š-�µ” ‘Ÿ÷¼†µ‡ †� 
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25. wahamon `am-rab hol’kim ‘ito wayiphen wayo’mer ‘aleyhem. 
 

Luke14:25 A large crowd of people were walkng with Him.  He turned and said to them, 
 

‹25› Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ στραφεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς, 
25 Syneporeuonto de autŸ ochloi polloi, kai strapheis eipen pros autous,  

and were accompanying Him a large crowd, and having turned He said to them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wma-taw  wyba-ta  ancy  alw  yla  awby-yk  cya  26 

  wytyja-taw  wyja-taw  wynb-taw  wtca-taw 
:ydymlt  twyhl  lkwy  al  wcpn-ta-Mg  paw 

 ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ‚́’̧ā¹‹ ‚¾�¸‡ ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´‹-‹¹J �‹¹‚ ‡� 

‡‹́œ¾‹¸‰µ‚-œ¶‚̧‡ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ ‡‹´’́A-œ¶‚̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚̧‡ 
:‹¹…‹¹÷¸�µU œŸ‹̧†¹� �µ�E‹ ‚¾� Ÿ�̧–µ’-œ¶‚-�µB •µ‚̧‡ 

 26. ‘ish ki-yabo’ ‘elay w’lo’ yis’na’ ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w’eth-‘ish’to  
w’eth-banayu w’eth-‘echayu w’eth-‘ach’yothayu  
w’aph gam-‘eth-naph’sho lo’ yukal lih’yoth tal’midi. 
 

Luke14:26 “If someone comes to Me, and does not hate his father and his mother  

and his wife and his children and his brothers and his sisters, yes, and even his own life,  

he is not able to be My disciple.” 
 

‹26› Εἴ τις ἔρχεται πρός µε καὶ οὐ µισεῖ τὸν πατέρα ἑαυτοῦ καὶ τὴν µητέρα  
καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς ἀδελφὰς ἔτι τε  
καὶ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, οὐ δύναται εἶναί µου µαθητής.   
26 Ei tis erchetai pros me kai ou misei ton patera heautou kai t�n m�tera 

“if someone comes to Me and does not hate the father of himself and the mother 

kai t�n gynaika kai ta tekna kai tous adelphous kai tas adelphas  

and the wife and the children and the brothers and the sisters 

eti te kai t�n psych�n heautou, ou dynatai einai mou math�t�s.   

and in addition also the life of himself, he is not able to be My disciple.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wbwle-ta  acy  al  rcaw  27 

:ydymlt  twyhl  lkwy  al  yrja  abw 

ŸƒE�̧˜-œ¶‚ ‚́ā¹‹ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ ˆ� 

:‹¹…‹¹÷¸�µU œŸ‹̧†¹� �µ�E‹ ‚¾� ‹́š¼‰µ‚ ‚́ƒE 
27. wa’asher lo’ yisa’ ‘eth-ts’lubo uba’ ‘acharay lo’ yukal lih’yoth tal’midi. 
 

Luke14:27 “Whoever does not carry his crucifixion 

and come after Me is not able to be My disciple.” 
 

‹27› ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω µου,  
οὐ δύναται εἶναί µου µαθητής.   
27 hostis ou bastazei ton stauron heautou kai erchetai opis� mou,  

“whoever does not carry his cross and comes after Me, 

ou dynatai einai mou math�t�s.   

is not able to be My disciple.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  hnwcar  bcy  al  ldgm  twnbl  epjh  Mkm  ym  yk  28 

:wmylchl  wdy  gyct  gch-Ma  twaewhh-ta  bcjyw 

 †́’Ÿ�‚¹š ƒ·�·‹ ‚¾� �́Ç„¹÷ œŸ’̧ƒ¹� —·–´‰¶† �¶J¹÷ ‹¹÷ ‹¹J ‰� 

:Ÿ÷‹¹�̧�µ†¸� Ÿ…́‹ „‹¹āµU „·āµ†-�¹‚ œŸ‚́˜Ÿ†µ†-œ¶‚ ƒ·Vµ‰‹¹‡ 
28. ki mi mikem hechaphets lib’noth mig’dal lo’ yesheb ri’shonah  
wichasheb ‘eth-hahotsa’oth ‘im-haseg tasig yado l’hash’limo. 
 

Luke14:28 “For which one of you, who he desires to build a tower would not first sit down  

and calculate the expenses and whether his hand truly hold enough to pay for it?” 
 

‹28› τίς γὰρ ἐξ ὑµῶν θέλων πύργον οἰκοδοµῆσαι  
οὐχὶ πρῶτον καθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει εἰς ἀπαρτισµόν;   
28 tis gar ex hym�n thel�n pyrgon oikodom�sai ouchi pr�ton kathisas  

“for who among you wanting to build a tower shall not first having sat down 

ps�phizei t�n dapan�n, ei echei eis apartismon?   

figure out the cost, if he has enough for completion?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtlkl  lkwy-alw  dsyy-np  29 

:rmal  wl-wgolw  wmwqy  wyar-lk  hyhw 

ŸœKµ�¸� �µ�E‹-‚¾�̧‡ …·Nµ‹̧‹-‘¶P Š� 

:š¾÷‚·� Ÿ�-E„¼”́�¸‡ E÷E™́‹ ‡‹´‚¾š-�́J †́‹´†̧‡ 
29. pen-y’yased w’lo’-yukal l’kaltho w’hayah kal-ro’ayu yaqumu w’la`agu-lo le’mor. 
 

Luke14:29 “Otherwise, the foundation may be laid, but he shall not able to finish it.  

It comes to pass that all who see it shall rise up and ridicule him, saying,” 
 

‹29› ἵνα µήποτε θέντος αὐτοῦ θεµέλιον  
καὶ µὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι πάντες οἱ θεωροῦντες ἄρξωνται αὐτῷ ἐµπαίζειν 

29 hina m�pote thentos autou themelion  

“lest having laid his foundation 

kai m� ischuontos ektelesai pantes hoi the�rountes arx�ntai autŸ empaizein  

and not being able to finish it, everyone seeing it may begin to ridicule him”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twlkl  lky  alw  twnbl  ljh  hzh  cyah  30 

:œŸKµ�¸� �¾�́‹ ‚¾�̧‡ œŸ’̧ƒ¹� �·‰·† †¶Fµ† �‹¹‚́† � 

30. ha’ish hazeh hechel lib’noth w’lo’ yakol l’kaloth. 
 

Luke14:30 “This man began to build but was not able to finish.’” 
 

‹30› λέγοντες ὅτι Οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἤρξατο οἰκοδοµεῖν καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι.   
30 legontes hoti Houtos ho anthr�pos �rxato oikodomein kai ouk ischysen ektelesai.   

saying, “this man began to build and was not able to finish.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rja  klmb  hmjlm  twrgthl  Mqh  klmh  awh-ym  wa  31 

  trcob  krol  lkwy-Ma  eoytyw  hnwcarb  bcy  alw 
:pla  Myrcob  wylo  abh  tarql  Mypla 
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š·‰µ‚ ¢¶�¶÷̧A †́÷´‰̧�¹÷ œŸš́B¸œ¹†̧� �́Rµ† ¢¶�¶Lµ† ‚E†-‹¹÷ Ÿ‚ ‚� 

 œ¶š¶ā¼”µA ¢¾š¼”µ� �µ�E‹-�¹‚ —·”´‹̧œ¹‹¸‡ †́’Ÿ�‚¹š´A ƒ·�·‹ ‚¾�̧‡ 
:•¶�́‚ �‹¹š¸ā¶”¸A ‡‹´�́” ‚́Aµ† œ‚µš¸™¹� �‹¹–´�¼‚ 

31. ‘o mi-hu’ hamele’k haqam l’hith’garoth mil’chamah b’mele’k ‘acher  
w’lo’ yesheb bari’shonah w’yith’ya`ets ‘im-yukal la`aro’k ba`asereth ‘alaphim  
liq’ra’th haba’ `alayu b’`es’rim ‘aleph. 
 

Luke14:31 “Or who is the king who rise to venture into battle with another king, 

but does not first sit down and take counsel as to whether he is able with ten thousand  

to encounter the one coming against him with twenty thousand?” 
 

‹31› ἢ τίς βασιλεὺς πορευόµενος ἑτέρῳ βασιλεῖ συµβαλεῖν  
εἰς πόλεµον οὐχὶ καθίσας πρῶτον βουλεύσεται εἰ δυνατός ἐστιν  
ἐν δέκα χιλιάσιν ὑπαντῆσαι τῷ µετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχοµένῳ ἐπ’ αὐτόν;   
31 � tis basileus poreuomenos heterŸ basilei symbalein eis polemon 

“or what king going another king to engage in battle 

ouchi kathisas pr�ton bouleusetai ei dynatos estin en deka chiliasin 

not having sat down first shall consider if he is able with ten thousand 

hypant�sai tŸ meta eikosi chiliad�n erchomenŸ epí auton?   

to meet the one with twenty thousand having come against him?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

qwjrm  wndwob  Mykalm  wyla  jlcw  lkwy  al-Maw  32 

:Mwlc  cqbl 

™Ÿ‰́š·÷ EM¶…Ÿ”¸A �‹¹�́‚̧�µ÷ ‡‹́�·‚ ‰µ�́�̧‡ �µ�E‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ ƒ� 

:�Ÿ�́� �·Rµƒ¸� 
32. w’im-lo’ yukal w’shalach ‘elayu mal’akim b’`odenu merachoq l’baqesh shalom. 
 

Luke14:32 “If he is not able, he shall send messenger to him to seek peace  

while he is still at a distance.” 
 

‹32› εἰ δὲ µή γε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω ὄντος πρεσβείαν  
ἀποστείλας ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην.   
32 ei de m� ge, eti autou porr� ontos presbeian aposteilas 

“otherwise, while he being far away having sent an ambassador 

er�ta( ta pros eir�n�n.   

he asks the terms for peace.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lkwy  al  wynynq-lk  bzoy-al  rca  Mkm  cya-lk  nkw  33 

:ydymlt  twyhl 

 �µ�E‹ ‚¾� ‡‹́’́‹¸’¹™-�́J ƒ¾ ¼̂”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶J¹÷ �‹¹‚-�́J ‘·�̧‡ „� 

:‹¹…‹¹÷¸�µU œŸ‹̧†¹� 
33. w’ken kal-‘ish mikem ‘asher lo’-ya`azob kal-qin’yanayu lo’ yukal lih’yoth tal’midi. 
 

Luke14:33 “Likewise, everyone of you who does not abandon all his possessions  

is not able to be My disciple.” 
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‹33› οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑµῶν ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν  
οὐ δύναται εἶναί µου µαθητής.   
33 hout�s oun pas ex hym�n hos ouk apotassetai pasin tois heautou hyparchousin  

“so then all of you who does not renounce all his possessions 

ou dynatai einai mou math�t�s.   

is not able to be my disciple.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nqty  hmb  lpt  hyh  jlmh  Maw  jlmh  bwf  34 

:‘´Rºœ¸‹ †¶LµA �·–´œ †́‹´† ‰µ�¶Lµ† �¹‚̧‡ ‰µ�¶Lµ† ƒŸŠ …� 

34. tob hamelach w’im hamelach hayah thaphel bameh y’thuqan. 
 

Luke14:34 “Salt is good.  But if salt has become tasteless, with what shall it be fixed?” 
 

‹34› Καλὸν οὖν τὸ ἅλας·  ἐὰν δὲ καὶ τὸ ἅλας µωρανθῇ, ἐν τίνι ἀρτυθήσεται;   
34 Kalon oun to halas;  ean de kai to halas m�ranthÿ,  

“Good then is salt.  But if even the salt should become tasteless, 

en tini artyth�setai?   

with what shall it be seasoned?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ym  whkylcy  hewjh  jley  al  nmdl  Mg  hmdal  Mg  35 

:omcy  omcl  wl  Mynza  rca 

 ‹¹÷ E†º�‹¹�̧�µ‹ †́˜E‰µ† ‰µ�̧ ¹̃‹ ‚¾� ‘¶÷¾Cµ� �µB †́÷´…¼‚́� �µB †� 

:”´÷̧�¹‹ µ”¾÷̧�¹� Ÿ� �¹‹µ’̧ˆ´‚ š¶�¼‚ 
35. gam la’adamah gam ladomen lo’ yits’lach hachutsah yash’likuhu mi  
‘asher ‘az’nayim lo lish’mo`a yish’ma`. 
 

Luke14:35 “It shall not be useful either for the soil or for the fertilizer;  

one shall cast it outside.  Whoever has ears to hear, let him hear!” 
 

‹35› οὔτε εἰς γῆν οὔτε εἰς κοπρίαν εὔθετόν ἐστιν, ἔξω βάλλουσιν αὐτό.   
ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.   
35 oute eis g�n oute eis koprian eutheton estin, ex� ballousin auto.   

“Neither for soil nor for manure is it suitable; they throw out it. 

ho ech�n �ta akouein akouet�.   

The one having ears to hear let that one hear.” 

 


